
 
 
 
 

 

Aziz Mountassir *Maroc 
Love and Peace 

 
In the heart's quiet sanctuary, love blooms, 

A gentle melody, whispered in sacred rooms. 
In the garden of souls, peace intertwines, 

Harmony's symphony, where every heart aligns. 
 

Underneath the moon's soft glow, 
Love's gentle breeze begins to flow. 

Across the vast expanse of time, 
Peace's embrace, sublime and prime. 

 
In the embrace of love's tender grace, 

We find solace in each other's embrace. 
Hands entwined, hearts beating as one, 

In love's eternal dance, we're never undone. 
 

Through valleys of strife and mountains of pain, 



Love's beacon guides, a steadfast refrain. 
With peace as our compass, we navigate, 

Through storms of chaos, we transcend fate. 
 

In the tapestry of life, love's threads weave, 
A kaleidoscope of colors, hearts believe. 

With peace as our anchor, we set sail, 
On the boundless sea, where dreams prevail. 

 
In the silence of dawn, love's whispers rise, 

A gentle caress beneath cerulean skies. 
With peace as our mantra, we sing, 

A hymn of unity, to which all hearts cling. 
 

So let love be our anthem, let peace be our song, 
In harmony's embrace, we all belong. 

For in the tapestry of existence, we find, 
Love and peace, the ties that bind. 

 

*** 
Aziz Mountassir Maroc 

Amour et Paix 
Dans le sanctuaire silencieux du cœur, l'amour s'épanouit, 
Une douce mélodie, murmurée dans les chambres sacrées. 

Au jardin des âmes, la paix s'entrelace, 
La symphonie de l'harmonie, où tous les cœurs s'unissent. 

Sous la douce lueur de la lune, 
La douce brise de l'amour se lève. 

 
À travers l'immensité du temps, 

L'étreinte de la paix, sublime et primordiale. 
Dans l'étreinte de la tendre grâce de l'amour, 

Nous trouvons du réconfort dans l'étreinte de l'autre. 
Mains entrelacées, cœurs battant à l'unisson, 

Dans la danse éternelle de l'amour, rien ne nous sépare. 
 

À travers les vallées de la discorde et les montagnes de la douleur, 
Le phare de l'amour nous guide, un refrain immuable. 

Avec la paix pour boussole, nous naviguons, 
À travers les tempêtes du chaos, nous transcendons le destin. 

 
Dans la tapisserie de la vie, les fils de l'amour se tissent, 

Un kaléidoscope de couleurs, croient les cœurs. 
Avec la paix pour ancre, nous prenons le large, 

Sur l'océan infini, où règnent les rêves. 
 

Dans le silence de l'aube, les murmures de l'amour s'élèvent, 
Une douce caresse sous un ciel azur. 



Avec la paix pour mantra, nous chantons, 
Un hymne d'unité, auquel tous les cœurs s'attachent. 

 
Que l'amour soit notre hymne, que la paix soit notre chant, 

Dans l'étreinte de l'harmonie, nous appartenons tous. 
Car dans la tapisserie de l'existence, nous trouvons, 

L'amour et la paix, les liens qui nous unissent. 

*** 
Aziz Mountassir, Marruecos 

Amor y Paz 
En el silencioso santuario del corazón, el amor florece, 
una dulce melodía susurrada en aposentos sagrados. 

En el jardín de las almas, la paz se entrelaza, la sinfonía de la armonía, 
donde todos los corazones se unen. 

Bajo la suave luz de la luna, se eleva la suave brisa del amor. 
A través de la inmensidad del tiempo, el abrazo de la paz, sublime y 

primordial. 
En el abrazo de la tierna gracia del amor, 

encontramos consuelo en el abrazo del otro. 
Manos entrelazadas, corazones latiendo al unísono, 

en la eterna danza del amor, nada nos separa. 
A través de los valles de la discordia y las montañas del dolor, 

el faro del amor nos guía, un estribillo inmutable. 
Con la paz como brújula, navegamos, 

a través de las tormentas del caos, trascendemos el destino. 
En el tapiz de la vida, se tejen los hilos del amor, 

un caleidoscopio de colores, creen los corazones. 
Con la paz como ancla, zarpamos, 

en el océano infinito, donde reinan los sueños. 
En el silencio del amanecer, se elevan los susurros del amor, 

una suave caricia bajo un cielo azul. 
Con la paz como mantra, cantamos, un himno de unidad, 

al que se aferran todos los corazones. 
Que el amor sea nuestro himno, que la paz sea nuestra canción, 

en el abrazo de la armonía, todos pertenecemos. 
Porque en el tapiz de la existencia, encontramos, amor y paz, 

los lazos que nos unen. 
*** 

Aziz Mountassir, Marrocos 
Amor e Paz 

No santuário silencioso do coração, o amor floresce, 
Uma doce melodia, sussurrada em recantos sagrados. 

No jardim das almas, a paz se entrelaça, 
A sinfonia da harmonia, onde todos os corações se unem. 

Sob o suave luar, A brisa delicada do amor se eleva. 
Através da imensidão do tempo, 



O abraço da paz, sublime e primordial. 
No abraço da terna graça do amor, 

Encontramos conforto no abraço um do outro. 
Mãos entrelaçadas, corações batendo como um só, 

Na eterna dança do amor, nada nos separa. 
Através dos vales da discórdia e das montanhas da tristeza, 

O farol do amor nos guia, um refrão imutável. 
Com a paz como nossa bússola, navegamos, 

Através das tempestades do caos, transcendemos o destino. 
Na tapeçaria da vida, os fios do amor se entrelaçam, 
Um caleidoscópio de cores, acreditam os corações. 

Com a paz como âncora, navegamos, 
No oceano infinito, onde reinam os sonhos. 

No silêncio da aurora, os sussurros do amor se elevam, 
Um carinho suave sob um céu azul. 
Com a paz como mantra, cantamos, 

Um hino de união, ao qual todos os corações se apegam. 
Que o amor seja nosso hino, que a paz seja nossa canção, 

No abraço da harmonia, todos pertencemos. 
Pois na tapeçaria da existência, encontramos, 

Amor e paz, os laços que nos unem. 

*** 
Азиз Маунтассир, Марокко 

Любовь и мир 
В тихом святилище сердца расцветает любовь, 

Нежная мелодия, шепчущая в священных покоях. 
В саду душ переплетаются миры, 

Симфония гармонии, где все сердца объединяются. 
Под мягким лунным светом, 

Поднимается нежный ветерок любви. 
Сквозь необъятность времени, 

Объятия мира, возвышенные и первозданные. 
В объятиях нежной благодати любви, 

Мы находим утешение в объятиях друг друга. 
Сплетённые руки, сердца бьются как одно, 

В вечном танце любви ничто нас не разлучает. 
Сквозь долины раздора и горы скорби, 

Маяк любви ведёт нас, неизменный рефрен. 
С миром в качестве компаса мы плывём, 

Сквозь бури хаоса мы преодолеваем судьбу. 
В гобелене жизни переплетаются нити любви, 

Калейдоскоп красок, верят сердца. 
С миром в качестве якоря мы отправляемся в плавание, 

По бескрайнему океану, где царят мечты. 
В тишине рассвета поднимаются шепоты любви, 

Нежное прикосновение под лазурным небом. 
миром в качестве мантры мы поем, 

Гимн единства, к которому прилепились все сердца. 



Пусть любовь будет нашим гимном, пусть мир будет нашей песней, 
В объятиях гармонии мы все принадлежим 

друг другу. Ибо в гобелене существования мы находим, 
Любовь и мир, узы, которые нас объединяют. 

 


